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Manusecrıts sinaltıques disperses
les fragments syrı1aques arabes de Paris

La dispersion des manuscrIıts de Saiınte-Catherine du Sınal cOommence
miılieu du 19e s1ecle ei s’est poursu1vıe ans le premıier du 720e s1ecle. e
pıllage de la precıeuse collection prIS unl telle ampleur qu’1  ] faut maıntenant

rechercher les membra dısjecta ans unl dizaıne de villes europeennes, Er

meme etendre V’enquete AU X collections amerıcaınes. Un long G1 patıent travaıl
de remembrement S‘ 1MpOSe, er 11 de)Ja ete faıt POUTF quelques manusecrIıts
celebres, le Sina1lt1cus de la Bıble, le monumental manusecriıt syrıaque
de Sahdona/Martyrıus CIICcOLE le recueıl hagıographique arabe Strasbourg
2226 etalt Jusqu ä present PCU 9 sauf de quelques specıalıstes, YJUC
Parıs possedaıit auUss1 des fragments 1SSUS de la bıbliotheque sınaltıque. Deux
recueıls factıces partages le tonds arabe (PÄärIs: eT le fonds
syrıaque (Parıs SAr 378) proviıennent pourtant. 11 est desormaıs tacıle
d’etudier GE euxX recueıls, puilsque on possede euUuxX descr1ıpt1ons precıses,
celle de Gerard Iroupeau POUIF le premier 1974Y et celle de Francoiuse Briquel-
Chatonnet POULF le second 1997yY Une etude conJoıinte S‘ 1ımpose du faıt JUC
les euUX recueıls ONLT SU1VI la meme ole et SONT entres ensemble la Bıbliotheque
nationale. La repartıtiıon les langues GSE d’ailleurs approximatıve; effet,
le recue1l arabe comprend iragment Syr1aque, Er le recueıl syrıaque
fragment arabe.

Malgre leur prec1ıs1on, les euxXx catalogues mentionnes permettent DPas de
l’histoire recente de GE iragments. Our satıstaire cur10sıte, quel-

YJUCS recherches Tavers les publications orlentalıistes du debut du s1iecle dernier

De SO cöte, uttier repere ans le tonds georgıen petıit recue1l factıce de
tolios yan la mMmeme orıgıne: le Parıs veorgıen Maıs l sembile Pas QVOIFr taıt partıe du
meme lot eT. dü arrıver plus tard, apres Ia redactiıon du catalogue d> Ta‘gaıishyılı (1933)

Outtıer, «Un teuıllet du lect1ionnaıre veorgıen hanmeti Partis>»; Le Museon 5 (1972)
5399-402; «Notule S:\UET: les vers1ions orlıentales de l’Hıstoire Phiılothee (CPG 6221)»,

PON Hommage Maurıts Geerard, Weftteren 1984, TL Le euillet du lectionnaı-
appartıent manuscriıt ancıennement sınaltıque actuellement disperse (sraz er le

tonds Mıngana, el les quaLre autres teuıllets Sınal georgıen
Troupeau, Catalogue des MANUSCYILES Aarabes. Premiere partıe: Manyuscrıts arabes chre-

t1eNns, H Parıs 1974, 106107
Briquel-Chatonnet, Manuscrıts SyYrL1AquesPaul Gehin  Manusecrits sinaitiques dispers6s I:  1} les fragments syriaques et arabes de Paris  La dispersion des manuscrits de Sainte-Catherine du Sinai a commenc6&€ au  milieu du 19e si&cle et s’est poursuivie dans le premier quart du 20e si@cle. Le  pillage de la precieuse collection a pris une telle ampleur qu’il faut maintenant  en rechercher les membra disjecta dans une dizaine de villes europeennes, et  möeme 6tendre l’enquete aux collections americaines. Un long et patient travail  de remembrement s’impose, et il a d&jä 6&t& fait pour quelques manuscrits  celebres, comme le Sinaiticus de la Bible, le monumental manuscrit syriaque  de Sahdona/Martyrius ou encore le recueil hagiographique arabe Strasbourg  4226. Il 6tait jusqu’a present peu connu, sauf de quelques specialistes, que  Paris possedait aussi des fragments issus de la bibliothe&que sinaitique. Deux  recueils factices partage&s entre le fonds arabe (Paris. ar. 6725) et le fonds  syriaque (Paris syr. 378) en proviennent pourtant‘. Il est d&sormais facile  d’&tudier ces deux recueils, puisque l’on possede deux descriptions pr&cises,  celle de Gerard Troupeau pour le premier (1974) et celle de Francoise Briquel-  Chatonnet pour le second (1997)'. Une etude conjointe s’impose du fait que  les deux recueils ont suivi la m&me voie et sont entres ensemble ä la Bibliotheque  nationale. La repartition entre les langues est d’ailleurs approximative; en effet,  le recueil arabe comprend un fragment syriaque, et le recueil syriaque un  fragment arabe.  Malgre leur precision, les deux catalogues mentionn&€s ne permettent pas de  retracer l’histoire r&cente de ces fragments. Pour satisfaire cette curiosite, quel-  ques recherches ä travers les publications orientalistes du debut du siecle dernier  De son cöt€, B. Outtier a repere€ dans le fonds g&orgien un petit recueil factice de 5  folios ayant la m@me origine: le Paris g&orgien 30. Mais il ne semble pas avoir fait partie du  möeme lot et a dü arriver plus tard, apres la redaction du catalogue d’E. Ta‘qaishvili (1933):  B. Outtier, «Un feuillet du lectionnaire g&orgien hanmeti ä Paris», Le Museon 85 (1972),  p- 399-402; «Notule sur les versions orientales de l’Histoire Philothee (CPG 6221)»,  ANTIAQPON1. Hommage ä Maurits Geerard, Wetteren 1984, p. 73-79. Le feuillet du lectionnai-  re appartient ä un manuscrit anciennement sinaitique actuellement dispers& entre Graz et le  fonds Mingana, et les quatre autres feuillets au Sinai g&orgien 49.  G. Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes. Premiere partie: Manuscrits arabes chre-  tiens, t. IT, Paris 1974, p. 106-107.  3 F. Briquel-Chatonnet, Manuscrits syriaques ... Catalogue, Paris 1997, p. 69-77.  OrChr 90 (2006)Catalogue, Parıs 1997,; O9 LT
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s’ımposent. TESSOTT YJUC vraısemblablement LOUS les fragments parısıens
SONLT d’origine sınaltıque e provıennent directement de la collection rassembhläe
anıs les premieres decennies du 700e s1ecle Dar Friedrich Grote, Leutkirch.
Iro1s Iragments arabes bıbliques presents ans 11055 recueıls ONT ete expert1ises

domuicıile du collectionneur Dar Georg raf 1919 En 1971 (srote montraıt
GCHUÜBTIEe rat Ia photo d’un teuıllet arabe chretien porteur d’un colophon,
appartenant lot de teuıllets ont 11 souhaijtaıt porter acquereur:
partıe ITOUVE maılıntenant Parıs. Grote 1922 ma1s la disperson de

collection semble aVvOIlr cOommence des 1921 CT elle s’est effectuegee ans
diverses dırections, Londres, Paris. Munich, Goslar. D’autres fragments reJo1n-
dront la Bıbliotheque Vatıcane, C} plus ecemment la prestigieuse collection
Schoyen (Londres-Oslo). Des ensembles quı tormaient CO T E HME seule unıte
che7z le collectionneur ON etre depec&s Gr l’emiettement des documents
fera JUC s’accentuer.

Les eux recueıls ONT ete aCQUIS Dal la Bıbliotheque natıonale le evrier
1922 che7z le lıbraire Leclerc, Parıs. Le recueıl maJorıtaırement syrıaque
est accompagne une expertise dactylographiee, IraNCcAIS, etablie Zurich
le 10 mal 1921 ( euille de papıer, qu1 avalt ete pliee qUaLrE, SUr SO

CS quelques MOTS ecrıts Vencre no1lre: «M Biıckel, IN1SSs syrıaques G7
arabes». Nous SaUr10nNs iıre ] s’agıt du 11O du destinataıre de V’expertise

de SO  ; autfeur. Une incertitude SAr V’interpretation de M.;, inıtıale
d’un prenom sımple abreviation de Monsieur?“

Dans etude, qu1 un serı1e d’articles SUr les manuscriıts sinaitıques
dispers&s”, OUS cherche FESTOUDCI les intormations disponibles, ans
le but de de rendre les fragments leur miılıeu d’origine eit de reconstituer les
manuscriıts de&membres. Dans quelques CAaSs 1a recherche 1: 2 Pas CC OT:S abouti]ı
RF OUS i1vrons les choses l’etat, esperant qu une enquete plus poussee
apportera d’autres elements. OUur travaıl OUS UuTLORNT M1Ss profit
les {ragments, d’origine sınaltıque averee, maıntenant CONSserves ans le fonds
Mıngana la Bibliotheque Ambrosienne de Mılan Nous egalement
LeNuUu COMPpTE des eux catalogues qu1 inventorıent les fragments retrouves
1975 Saınte-Catherine, celu1 de Oannes Emm Meimarıs POUT l’arabe
RT celu1 de Sebastian Brock (1995) DOUL une petite partıe des {ragments Syr1aques.
Maıs ı] EST eviıdent JUC la parutiıon prochaıne de ’inventaire de ere Philothee,
qu1 traıtera des fragments Syrı1aques plus importants, apportera SO lot de
revelations ET permettra d’autres reconstıiıtutlions.

DEUL LOUL C A Pas s’agır de l’orijentaliste (zustav Bickell, MOTL le 15 Janvıer 1:906,;
Ont le 10 s’ecrıt AVOCC eux

L’article Sulvant pOrtera SUuT les fragments theologiques de Miılan.
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Ouvrages } artıcles OUvent C1tes

Atıya, Catal. Atıya, Catalogue YALISONNE of the Mount Sınali Arabıc Manayuscrıpts, translated
into Arabic by Youssef, I’ Alexandrie 1970

Atıya, Hand-List: Atıya, The Arabıc Mannuscrıpts of Mount Sinadl. hand-lıst of the Arabiıc
manuSsCYIDtS an crolls microfilmed the ıO rar of the Monaster'y of SE Catherine, Mount
Sinal, Baltımore 1955

Baumstark, Literatur: Baumstark, Geschichte der syrıschen Lıteratur, Bonn 19272
Brock, Catal. Brock, Catalogue of SyrıacC Fragments (New Finds) In the Lıbrar'y of the

Monastery of Saint Catherine, Mount SInal, Athenes 1995
Brock 208063 «Syriac Sınal the maın Connecti0ns», ans Studi miscellaneı per ıl

FT dı Vincenzo Pogg:z (eds Ruggıieri Pierallı), Catanzaro 2003, 10351
Chabot J- Chabot, «Inventaıiıre des fragments de I11S5s$s5 syrıaques conserves la Bıbliotheque

Ambrosienne Mılan», Le Museon 49 (1936), AFa
Deroche 1989 Deroche, «Les manusecrıts arabes dates du NX sıecle», Revue des etudes

islamıquesa (1987-1989), 345-368, figures p et tables 5
Gıbson, Catal. Gıbson, Catalogue of the Arabiıc MSS IN the (Jonvent ÖS Catharıne

Mount Sıinal (Studıia Sinalıtıca HE London 1894
rafCZ Graf, «Sınaıutische Bıbelfragmente», Orıens Christianus 1L (1922-1924),

2472
Graf, C AR Graf, Geschichte der christlichen arabischen Liıteratur, (Studı Testz 113);

Cite du atıcan 1944; {1 (Studi Test: 133 ıte du atıcan 1947
rat 1954 Graf, «Christlich-arabische Handschrittenfragmente In der Bayerischen Staatsbi-

bliothek»‚ Orıens Christianus 38 (1954), K
amıl: Kamaıl, Catalogue of all mMmanuSsCYIDES ın the Monaster'y o SE Catharıine Mount Sınalt,

Wıesbaden 1970
Krenkow 1926 Krenkow, «1 wo ancıent Fragments of Arabic Translatıon of the New

Testament», The Journal of the Royal S1At1C Socıety 58 (1 Zn
Lewıs, Catal. Lewiıs, Catalogue of the Syrıac Mss. In the ONvent of S Catharıne Mount

Sınalr Studia Sinattıca B Londres 1894
Meimarıis: Meimarıs, Kataioyoc T@MV E@MV d0aßıxdV YELOOYOADWV TNG LEOÄG Movnc

C  Ayıac  s ALXATEOLVNG TOU "O00vUG Z.uVd, Athenes 1985
Mıngana: Mıngana, Catalogue of the Mıngana Collection of Manyuscrıpts, vol I1 Christian

Arabıc Manauscrıpts an Addıtional 5SyrıaC Manayuscrıpts, Cambridge 1936; vol H Addıitional
Christian Arabiıc AAan 5Syrıac Manuscrıipts, Cambrıdge 1939

Le Parıs arabe 6725

Le Parıs arabe 6775 EeSsTt ftorme de S1X partıes, empruntees CING manuscecriıts
diffä&rents (un manuscriıt syrı1aque i quatre manuserıts arabes). Deux teuıllets
de papıer recents ONT ete inseres ans le -  recueıl: le premıer (f 1) contıent SUur
S(Y LG analyse dactylographiee, vraısemblablement redigee apres ”’entree
des fragments la Biıbliotheque natıonale, e le second (1 9} insere Par CFELr

la partıe V, contıent SUr SO GE SO© Ulle longue OTfe manuscrıte
GCOMNGEFNANF le {ragment I
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( Sınal
180 135 I COl 18 lıgnes, ecrıiture palestino-sinaitiıque ancıenne
Dormition de 1a Vıerge.
Debut d’un SUurT la Dormition de la Vıerge attrıbue l’apötre saınt Jean;
fils de Zehedee. 11 s’agıt de l’apocryphe V1} livres traduıt du syri1aque (BIT©
633-638; ANT 140; (iy: Graf, CAL e 251 K e tolio parısıen, i1vrant
U1lC partıe du prologue torme Pal les acclamatıons E1 les lamentations
Casıonnees Par le threne de Marıe, CONLeENUu tres volsın du tolio Mıngana

chr 167 (Arab Add 130y Chaque fragment Oormaıt le premıer tolio d’un
manuscrıt de meme epoque e meme PTOVCNANCE. G°1] ST 241S@e de reconnaiıtre
a1Ss le tolio Mıngana le debut du Hıersemann 500/15;
manuscriıt de 510 tolios, JUC rat avalt examıne e S 1915 che7 l’antiquaire
muniıchois Ludwig Rosenthal®© et qu1 ITOUVEe maıntenant AT  e Etats-Unis
(collection Goodhart-Gordan, pUu1s Bryn Mawr College Library), 1 ] EsStT
revanche ımpossıble POUT l’instant de rattacher le tragment parısıen quel-
COMNYUC manuserit. L’ecriture est un ecrıture ancıenne du debut du 10e s1iecle:

relevera le trace OUVEertTt du NUN tiınal, qu]1 torme HG de coude ermıne
Dar crochet. La ponctuatıon ’interieur du est constıtuee de quatre
po1Nts disposes CrO1X.

Troupeau donne n1 le tiıtre n1 le veritable inc1pıt de |’ceuvre. Apres un asmala
trınıtaıre, titre developpe («Extraıit du discours de saınt Jean; tils de Zebedee,
l’amı de Jesus-Christ, Seigneur er Sauveur, SUTr les E les miracles ADDaLus

des tunerailles de saınte Marıe, Ia Mere de lumiere») ET l’indication du Iıvre («Livre
premıier SUT les tunerailles (de Marıe)». Le pPai les IMOTLTS «Salut de la part de
Dieu quı envoye SO Fils Bıen-AıLme eit quı seJourne dans le seın de Ia Vıerge eT
termıne mutiıle PaL les mots«Aı1ınsı ıls disajent: Ben1 SO1T le Seigneur quı envoye Nous
n avons Pas consulter V’edition du arabe pPar Enger.
Mıngana 14 20271 tolıo isole UUC Mıngana place U1l ate trop haute (Ca. 850)

Graf, «Alte christlich-arabische Fragmente», Orıens Christianus (1915
AANL AL

Baumstark], Karl Hıersemann. Katalog 500 Orientalische Manuskripte, Leıipzıg
IO 172 pl N4 Sur les vicıssıtudes SU1VvIeSs Par manuscriıt, Olr Outtıer, «Le SOTTL des
manuscrIıts du "Katalog Hıersemann 500.> Analecta Bollandıana 9023 (E973)5 378-379;

Strothmann, «Dı1e orientalischen Handschriften der Sammlung Mettler (Katalog Hıersemann
500)», DMG Suppl. HT (1977) E L’appartenance du tolio Mıngana Hıersemann
500/15 ete demontree POUr la premiere tois Par V  = Esbroeck, «Remembrement d’un
manuscrit sınaitıque arabe de 950», Actes du Premier Congres International d’Etudes arabes
chretiennes Goslar, septembre 010L 218 (1982) 135-147/7 Le D  ere Vd  — Esbroeck

demontre JUC le Hıersemann 500/16 e plusieurs autres teuıllets Mıngana provenaıent
egalement du meme manusecrit.
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I1 (£ 3) Londres Oriental 6/14 (aMC. Sınal)
235 150 IN COr 44 lignes, estranghelo e-10e (avec poılnts voyelles
nestor1ens)
Subhalmaran.
Debut du Livre des ONS (ou des partıes) du nestorıen Subhalmaran, eveque
de Karka de e1ıt Selok (Baumstark, Literatur, 133) e la1ss@ blanc

seulement le 110 de ”’auteur GE ’oeuvre qu au V€I‘SO11
( Yest le premıer tolıo de ’actuel Londres Oriental 6/14, manuscrIıt
achete Par le British Museum certaın Ackaz le Juillet 1906 L’abh&@
Francoı1s Nau ete le premier etudıier le manuscrıt londonıien Cr donner
UE descr1iption, POUTF SO  H edıtiıon de la seconde partıe de l’Histoire de Barhad-
besabba ‘Arbaia er de 1a Controverse de Theodore de Muopsueste ANV CC les
Mace&doniens (1913): ’editeur notaıt alors JUC les premıiers et. les derniıers
teuıillets du manuscecrıt aAvalent dısparu. Lorsque CE tolıo isole est entre la
Bibliotheque natıonale, ’abhbe Nau iımmediatement FECOHMIU laM
Ce En 1995, Sebastıan Brock indique qu’on devaıt egalement replacer
le 57 ST le 53 du manusecrıt londonıen le tolio isole Mıngana SYIE 631°
Comme le tolio Mıngana "insere ans un ser1e de fragments 1SSUS du Sınal, 11

taıt ouere de doute UJUC ’ensembile du manuscriıt appartenu, malgre SO©

orıgıne nestorıenne, monastere de Saınte-Catherıine.
Bibliographie complementaıre: Troupeau, «Une Dasc retrouvee du <ALıvre

des partıes> de Subhalmaran, eveque de eıt Seluk», Symposium Syriacum
1976; (ICA 205 Rome 197/8; 57/-61; Briquel-Chatonnet, Mannyuscrıts SYT1A-
GUESManusecrits sinaitiques dispers6s I: les fragments syriaques et arabes de Paris  27  IL. (f. 3) = Londres BL Oriental 6714 (anc. Sinai)  235 x 150 mm, 1 col., 31 lignes, estranghelo 9e-10e s. (avec points voyelles  nestoriens)  Subhalmaran.  Debut du Livre des dons (ou des parties) du nestorien Subhalmaran, &v&que  de Karka de Beit Selok (Baumstark, Literatur, p. 133)'°. Le recto laisse blanc  porte seulement le nom de P’auteur et l’oeuvre ne commence qu’au verso”'  C’est le premier folio de l’actuel Londres BL Oriental 6714, un manusecrit  achete€ par le British Museum ä un certain J. Ackaz le 14 juillet 1906. L’abbe  Francois Nau a €t€ le premier ä 6tudier le manuscrit londonien et ä en donner  une description, pour son €dition de la seconde partie de l’Histoire de Barhad-  besabba ‘Arbaia et de la Controverse de Theodore de Mopsueste avec les  Mac6&doniens (1913)“: l’editeur notait alors que les premiers et les derniers  feuillets du manuscrit avaient disparu. Lorsque ce folio isole& est entre ä la  Bibliotheque nationale, l’abb&€ Nau en a imme€diatement reconnu la provenan-  ce‘*, En 1995, Sebastian Brock a indiqu€ qu’on devait 6galement replacer entre  le f. 52 et le f. 53 du manuserit londonien le folio isole& Mingana syr. 631'°.  Comme le folio Mingana s’insere dans une serie de fragments issus du Sina{i, ıl  ne fait guere de doute que l’ensemble du manuscrit a appartenu, malgre son  origine nestorienne, au monastere de Sainte-Catherine.  Bibliographie complementaire: G. Troupeau, «Une page retrouvee du <Livre  des parties» de Subhalmaran, &v&que de Beit Seluk», Symposium Syriacum  1976, OCA 205, Rome 1978, p. 57-61; F. Briquel-Chatonnet, Manuscrits syria-  ques ... Catalogue, Paris 1997, p. 184-185.  JIT. (f£. 5-11) < Sinai ar: 73  155 x 111 mm, 1 col., 16 lignes, &criture palestino-sinaitique ancıenne (902 A.  D}  Epitres de Saint Paul.  10  Editio princeps r&cente: D. J. Lane, Subhalmaran The Book of Gifts (CSCO 612-613),  Louvain 2004.  11  Presentation et Edition du folio par F. Nau, «Ä propos d’un feuillet d’un manuscrit arabe»,  Le Museon 43 (1930), p. 85-89.  12  PO 9, fasc. 5, Paris 1913, p. 489-677. L’analyse du manuscrit donn&e par Nau aux pages  494-495 de sa publication doit maintenant &tre corrig&e par les remarques de D. J. Lane,  CSCO 612, p. 5-10.  13  Nau, «Analyse du manusecrit syriaque de Paris n° 378», p. 85.  14  S. P. Brock, «Mingana Syr. 628: A Folio from a Revision of the Peshitta Song of Songs»,  Journal of Semitic Studies 40 (1995), p. 51-52.Catalogue, Parıs 199 RA

111 (1 5-11) Sınalr 73
155 171 LLL GOl., lıgnes, ecrıture palestino-sinaitıque ancıenne (902

Epitres de Saılnt Paul

u Edıiıtıo princeps recente: Lane, Subhalmaran The 00R of Giıfts CIGCGO 612-613),
Louvaın 27004

7 Presentatıion el edıtiıon du tolıo Dar Nau, «A PIODOS d’un teuıllet d’un manuscriıt arabe»,
730 Museon 43 1930), y

12 D fasc 57 Parıs 1913 489-67/7 L’analyse du manuscrıt donnee DPar Nau AaU

494 -495 de publıcatıon O1t maıntenant etre corrıgee PDaL les CHLaLYUCS de Lane,
SC{ 612, Hen  O

13 Nau, «Analyse du manuscriıt Syrıaque de Parıs 3/78»,
14 Brock, «Mıngana Syr. 6728 Foli0 trom Revısıon of the Peshıitta Song of 5Songs»,

Journal of Semitic Studies 4.() (1995% ÄUn
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Ce fragment ET Ceriaınement le plus celebre du recue]l du colophon
place Ia tin de l’Epitre Philemon G 1 1r) aı lequel le CODPISTE Davıd

Ascalon dıt achev& SO  . travaıl Jerusalem 1110O1S$5 de Kanun de
6410 du monde (902 ela alu TMAanNuiusscerı, de tigurer

bonne place ans ” Album de Ddaleographie arabe de Georges Vajda Les teuıllets
GEMJCHE (alre 1974 lorsque Grote, Y U1 souhaıtaıt les UCLIUL,
MIONLTAa rat un photographie du tolio pOorteur du colophon (voır raf
19727 19724 219 Z AVCC LFaNSCKIPLLON du colophon) Au MOINEeNT Ml
redige SO artıcle, raft ISTLOIC toutefo1s S 1 laU effectiıvement
lıeu 11141S5 ı] FreCONNAILT ans le catalogue Blochet des nouvelles MI
11{1048 de la Bibliotheque nationale, Paru ABa l’intervalle les fragments
Ont Grote lu1 parle (voır (CAL 174)

En 1970 Gerard Iroupeau TMONLTE JUC iragment 111 devaıt EIre

fragment du LLLIEINLEC recueıl &r JUC LOUS eux PrOvVeENaICHT du S1ina1 /3
recueıl des CPILFES de Salınt Paul ans lequel Hebreux iıntercale

{ 1 Thess E 1ım Les catalogues indıquent effet JUC le Sina1i
/3 est mutile du debut el de la tin l Romaıns AA S CIMmnNne

11{ Timotheäe {I11 Le fragment (Rom VI 19) comble la
lacune inıtiale .1 le fragment 111 (4 'Tiım 114 XD Tıte Philemon) Ia
lacune finale JLE ITMNANUSCIITE EHCcOTE complet lorsque Porphyre Uspensky
CX AIa Ia tin du 19e s1iecle est le de lıste
Davıd Ascalon le Sina1l 309 Dans colophon plac&
ZUST ı] indıque ı] ermme eglise de Anastasıs Jerusalem

111O1S de dar 6417 dam (mars 909 va intormatıon MMIMUNICQUCC
pPar Andre Bınggeli le faıt ı] AYISSC recueıl homelies de euxX

1:5 «W as AUS dem Handel geworden 1ST entzieht sıch TMHG1HGT Kenntn1s>» (p 219)
16 Blochet Catalogue des MANMKSCYLES arabes des nouvelles ACQULSILLONS DParıs

I2 346-A
1 Troupeau, «Une VEeTITS10ON arabe de Epitre } Phiılemon», 234% l artıcle LCDI1S SOUS

le { 1 ans Etudes $r le christianısme arabe Moyen Age, arıorum
18 Gıbson, Catal., 7’ SOUS la COTEe 43; Atıya, Catal., 145; Kamaıl, 1 66 Sur les

desaccords les Gıibson GT les actuelles 9 Samır, Tables de concordance
des MANUSCYLLS Aarabes chretiens du (Jaıre el du Sınal 482) Louvaın 1986 3()

19 On noOJera JuUC le PICINICI rı  'y OotLre 20r Pr |a1sse blanc
20 Catalogus librorum MANUSCYIDLOTUM et LMDTESSOTUM MONASLeETNL Catherinae Monte Sinadl

ad fıdem codicıs Porphyrianı AFYN: 18/135 Saınt Petersbourg 1891 2471 La concordance
EST d&a etablie Par raf (DA 171

71 Atıya, Hand-LE, S, indıque seulement Ia date, Samls mentionner le CODISTE. Le lıen les
EeuUX IMAanNnuUuSCrI1ITSs ete etablı Par 5Swanson, «Some consıderations tor the datıng of
Fi tatlit Alla al-wahıd (Sınaıl Ar 154) and Al-Gamı WuSUh aAl-ıman (London, British Lıbrary

4950)», Actes du 4C Congres International Etudes arabes chretiennes (Cambrıdge, SCP-
tembre 1992 Parole de °Orient 5 (1993) 141 2UKECHT I: JUC du monde
indıquee dans les EeuUX A N celle de —— GT alexandrıine, S51 1en UJUC les AanusSCrits de Davıd
doivent BG legerement eit dates de decembre 918 (ou 217) I1aTrs 9726
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titulaıres du s16D€ de la vılle saınte, Cyrille de Jerusalem E1 Jean .1 de Jerusalem,
INONLTE combien SONLT etrolts les liens du copıste NC l’eglise locale. faut
vraısemblablement auUssı I1 attrıbuer le psautıer des Nouvelles decouvertes,
Oont l subsiste 83 tolios (Meimarıs, Z3/D Al. 19 el photo 6, 75 le format
du Psautier 81 approxıimatıyvement le meme (134/150 mm) JUC celu1
de l’Apostolos G1 le nombre de lıgnes ecrıtes &”aleve 15 Meimarıs dıt rıen
de la presence d’un colophon. En revanche, 11 taut varder de contondre

Davıd AN GE le Davıd du Lischendorf rescrıptus 222’ CT plus forte raıson
AVCC Antüun Dawüd al-Basdadı”
FAC-SIMILES Vajda, Album de paleographie arabe, Parıs 1958, pl Parıs, 5V)‚ Deroche
p96%; f1e 16 DArS, partıe du IV d’apres Vajda); Deroche, Fichier des Manuserıts du
Moyen-Orıent Dates 245 Patıs, 6r partıe du 11r)““.

(if Londres Orıiental 605 (anc. Sınal)
170 125 I col., F8DC) lıgnes, ecrıture palestino-sinaitique ancıenne
Actes des ApoOtres ET Epitres catholiques.
1:@e iragment parısıen (Actes } 15 XI 13) provıent du meme manuscecriıt
JUC le premıier lot bıblıque examıne Pal raf 1919 che7z Grote (Graf 19272
1924, 247) ET. qu1 torme maıntenant le Londres Orıiental 8605 (Actes V
37 VT 3Z: KL 3-dın: Jacques; IS Pıerre; 1LE Jean; Jude)” Les tolios
parısıens etalent de)ä detaches de l’ensemble lorsque raf effectua SO  aD} expertise.
Les tac-sımıles du manuscecriıt londonien donnes Par Krenkow qu’1  ]
s’agıt 1en du meme copıste. euxX AaCUNeEeS (Actes VLEL 32-1X, el

AL 14-XILL; correspondant chaque fo1s 1a d’un tolıo (les tolios
parısıens 14-15, restes solıdaires, constıtualent le bıfolium central d’un cahıer).

Le copıste AHONYVINC OT identique celu: d’un Tetraevangıle ONnt ı] subsıste,

(ou 925) Le Sınal 309 H16 NOTLeEe 10O atee de l’eveque Salomon du Sınal fın 10e
deburt 1le S:} O1r Swanson, «Solomon, bıshop of Mount Sınal (late tenth Century
A )»‚ aTs Ebıied et Teule (eds.), Studies the Christian Arabiıc Heritage IN Honour
of Father Prof. Dr Samır Khalıl Samır AL the ()ecasıon of hıs Sıxty-Fıfth Bırthday
(Eastern Christian Studies 5 9 Leuven Parıs Dudley, Ma, -1 et CM partıculier

98_-99
Comme le taıt raf2-1 2A6}

72 Sur ( confusions, O1r Va  ® Esbroeck, «Le codex rescrıptus Tischendort Leıipzıg SE

Cyrille de Scythopolıs versıon arabe», FCICA 2726; Rome 1986, 83-89I; Griffith,
«Anthony Davıd oft Baghdad, Scribe and Monk of Mar Sabas Arabic 1n the Monasterıies of
Palestine», Church Hıstory 5 (1989), 14-15 [reprıis SOUS le 3C dans Arabıc Christianity
In the Monasterıes of Ninth-Century Palestine, Varıorum

24 L’auteur de la tiche sıgnale Das YJUC les tolıos de la partıe appartıennent meme
manuscecrıt SONLT l ’oceuvre du meme copıste.

25 Grait, GCAL I7 IS
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aNSs les Nouvelles decouvertes, CX fragments JUC Meimarıs separes LOFrT

15 (40 tolios COomprenan l’Evangile de Jean SU1V1 d’un ma1ımar de saınt
Ephrem) 64 (4 tolıos de l’Evangile de Luc) Lie tormat de manuscrıt GT

legerement superieur notre (205/208 50/158 mm ), ma1s le nombre de
lıgnes est identique£ OI1r Meimarıs, Z et 34/p ef 53 photos
18 eTt 62 L/’ecriture de copıste esT saccadee; NOtfera le trace particulier de
la cConjonction an, a lequel le UN, apres AvOlr ermıne descente, rFEeINOÖONLLE

obliquement Jusqu au SOMMEeETLT de l ’alıf quı le precede (voır Meimarıs, photos
18 et 62: 1115 de Parıs, lıgne superieure des + 14v DE 18r) Ce copıste avalt
vraısemblablement Cop1€ OUVEAU Testament complet (Tetraevangıle SE

Praxapostolos).
FAC-SIMILES Krenkow, D er 779 Londres, 40v 41r); O1r auUsSs1 Meimarıs, 81 ei 103

Sınal, 15 el 64)

( 20-27 Sinal 73
Voır C1-dessus, iragment 11

VI (if Sinali 154
175 145 IX COl 4 lignes, ecrıture 1abbassıde ancıenne
Actes des Apotres ET Epitres catholiques, SU1VIS d’un opuscule SUAT: la TIrıinıte.

Ce quaternion, numerote debut er la tın Dar STICC, contlient
Actes VAL: 37-1X, 41 correspond deuxıeme lot biblique examın€e Par
raf 1919 che7z (srote (Graf -1  9 218); Sr provıent du Sın
154° Dans SO artıcle, raf attıre ’attention SUTr le faıt ulvant: quand le
manusecriıt ete utıiliıse Dal Margaret Dunlop Gibson DOUL SO edition de
Studia Sinalitıca MN 1899)“, le bifeuillet exterlieur du cahier (portant les S$12Na-
tUures, etalt CI OTL place, ma1s les trO1Ss bifeuillets interleurs manquaıent
eJa; d}  OUu Ia lacune de SQ edition“® Un colophon place 97r du manuscriıt
sinaitıque, Ia tin de l’Epitre de Jude, indıque JUC la partıe biblique du manuscriıt

26 Gıbson, Catal., 2 5} Atıya, Catal. Y 296-298; Kamaıl,; 1 ‚ Ü:
AT Gıbson, An Arabıc ersıon of the Cts of the Abpostles an the Catholic Ebistles

(Studia Sınalitıca VIN), Londres 18599 Voıir aussı Graf, CAL 17 1/ TE V3
28 La OTle du tolıo moderne 19rv insere ans le Parıs. 6775 evoque le probleme de la

reconstıtution du cahıer de
79 Pour les ra1lsons indıquees plus haut, 11 decalage de euxXx unıtes la toliotatıon

Gibson O1 la toliotation actuelle. Dans 1a sulte OUusSs LCILLVO Y OI1S touJours Ia nouvelle tolıotatıon.
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ete copıee Pat le mo1ne Müsıi L’ecriture du traıte theologique quı SU1t
dıffere Pas sensiblement POUTF devoır etre attrıbuee copiste‘

Le copıste distingue Dar le FeCOUIS; POUL scrıpturaıre chretien,
unNne ecrıture habituellement reservee Coran: c’est Cas unıque AiS 1a
documentatıon actuelle. Voıir eroche 1989 2541255 qu1 aborde Ia question
de ’utilisation d’ecritures abbassıdes ancıennes POUL des LEeXTEes ABETes JUC le
(Oöran er qul, perplexe, demande «s’1l s’agıt vraıment d’un temoın d’un etat
ancıen S1 OUS OUS PresenNCcE d’un habiıllage archaisant une
oraphıe plus recente» (p 355) Les diacrıtiques presentent SOUS la torme de
petits traıts obliques, Cr 110 de poılnts. ä ponctuatıon est formee de euxX
petits traıts oblıques TEGCOHVEITS d’un pomt de couleur La ate presumee
de la cComposıtıon de l’opuscule theologique (788 D )31 s’oppose Das
ULE datation haute de la copıe elle-meme*

FAC-SIMILES Gıibson, Studia Sınaitica AI trontispice Sınal, $ 30v-31r), pl tace la 45
80v-81r), pl tace Ia /3 1037 Atıya, Cal 295 Sınal, 23v-24r); Deroche 1989,

figure R Sınal, partıe du SIr d’'apres Gıbson); NM Guesdon Vernay-Nourı ir
ANYt du hiure arabe. Du MANUSCYLE livre d'artiste, exposıt1on BNF octobre 2001 13 Janvıer
2002, Parıs 2001, 3 9 MG notice de M_ Guesdon Partıs: 35v)

3() Gıibson donne un edition partıelle de Ll’opuscule, quı INeT les ITA derniers tolios
du manusecrit. L’edition ıntegrale GST preparee Par Samır. Le taıt JUC Ia numerotatıon des
cahiers LPEeGUOLHHGHGE debut du traıte theologique est Pas SUL  isant POUI

quc«c les teuıllets quı1 le contiennent etalent destines appartenaıent
manuseriıt. ”autres manuscriıts bıbliques termınent Par apologetique, les
Evangiles du Sina1 CR le S1nal A 155 (sur dernier, O1r c1-dessous).

3 Cette datatıon FeCDOSC SUurT ul datatiıon relatıve tourniıe Pa le decouverte Pal Samır
ans la partıe inedite: O1r Samır, «Une apologıe arabe du christianısme d’Epoque
umayyade?», Actes du 36 Congres International d’Etudes arabes chretiennes (Louvain-la-
Neuve, septembre 1988), Parole de ”Orient 16 (1990-1991). K EST dıt JUC IDieu
PCuUL pas detruire un relıg10n, le christianısme, quı dejä /46 Aa1lS$ d  D  age ( @ LypC d’argument
chronologique ans d’autres apologıes, ma1s l demeure d’interpretation delicate,
le probleme etant de etermiıner le systeme SUuT lequel i S’appule; ajoutera aussı1ı qu un
cCopıste scrupuleux PCuUL etre tente de Metfttire Jour U1l telle ate quand ı] Ia FEHNCONE; S1 1en
que«e Ia ate Y  est plus celle de la composıtıon du traıte ma1s celle de copıe. Dans V’etude de)Ja
cıtee plus aut (note 21 «Some consıderations ... Swanson reconsıdere ”’ensembile de Ia
question POUTF conclure JquC la chronologıe utılisee Par ”auteur du traıte theolog1ique doit
partır de Ia erucıifixion du Christ (placee 47 D , qUuı sıtueralt Ia composıtıon du traıte

788
Certaines fautes de copıe excluent JUC le copıste Müusiı SO1t u1-meme ”auteur de l’Apologie,
O1r Samır, ATrL. CIt.. «Notre manusecriıt est Pas autographe Er Ia copıe de l’apologie
JUC OUS possedons n a Pas ete dıctee Par ”’auteur copıste. Maıs elle ete copı1€ee SUT

manusecriıt».
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Le Parıs SYTI. 378

Le Parıs SYr 378 ST constıitue de d1ix partıes empruntees euf manuscriıts
dıfferents (huit manuscriıts syrıaques el manuscriıt arabe). En tete du
nuscrIıit figure Ul1llCc description dactylographiee etablie Zaurich le 10 mal 1921
Tous les fragments SONLT des teuıllets isoles montes SUurT onglet, saut les fragments
141 G1 qu1 SONLT des bitfeuillets.

(1 1-20) Sınal S Y 60
230 50/155 GOL: DF lignes, estranghelo se-%e
Evagre le Pontique.
Comme OUuUs l’avons remarque preparant V’edition du traıte Sur les henNsees
d’Evagre le Pontique”, GG tolios appartıennent Sinai Syrı 60, mutiıle du
debut er de la fi  54 Dans SO catalogue, Franco1ise Briquel-Chatonnet indiıque
JUC le tolıo Mıngana 5yı GAA° appartıent problablement meme manusecrıt,

qu1 ET eftet le CAS.; Maıs ı] ex1Iste GGE d’autres iragments disperses. 16
Sparagma 43 des Nouvelles decouvertes, Ont Sebastian Brock HAa Pas iıdentifie
le (Catal., A1207)7 l planches 260-261), EestT OIGE2U

placer immediatement le Ir de la partıe princıpale CONservee ans
*’ancıen tonds sinaltıque (Cest DaAssSapc de la version 563 du Traıute Enloge).

ex1Iste entin divers fragments tres endommages ORNGeEerAnAaHnt He partıe COIN-

LEeNAaNT la version 63 du Traıte pratique, qu1 appartenaıent probablement la
partıe tinale du manuscriıt primitif. ( 6 SONLT une part les CX Sparagmata 25
COTTPCLIEMECN iıdentities Dal Brock (Catal., Z BT GT planches 165-168)
ET d’autre part les eux teuıllets Ambrosianus 2796 In {+£ FB T6 (Chabot
52)36 Les analyses DPar Brock correspondent A4aU X chapıtres 2072
19-23 OrEC) du traıte d’Evagre, Er les iragments ambrosiens 4A4U X ch 132 C)
1219 oreC Les iragments SiNaItıques decouverts 1975 a1Nsı la
Ssulte immäediate des iragments ambrosiens. Etant donne l’iımportance de
manuscriıt POUL les vers1o0ns Syr1aques d’Evagre, OUuS terons Ia reconstıitution
detaıllee 25 prochaın artıcle.

FAC-SIMILES Brock, Catal., 200-203, pl 165-168 Sınal, Sp 25 240, pl 260-261 Sınal,
>Sp 43)

Gehıiın, ET Guillaumont, Evagre le Pontique. Sur les pensees (& 438), Parıs 1998,
TE

Lewiıs, Catal., 5 y Kamıl, 1I55,;
55 Mıngana ILL,
36 Chabot etaıt 1en pres de U’identification, donnant descr1ption: «Breves SCHNLICNCES, la

anıere des Capıtula d’Evagrıus>» (p 49)
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I1 (ff Vatıcanus SYIr 623
170 170 I 6Ol T9220 lıgnes, estranghelo AVECC quelques ettres SCTLOÖS
annee 856
Hıstoire du pretre Paula CONVerSan(tXt AVEC Satan.

L’abb&@ NaUs quı etudie les eux teuıllets leur arrıvee Parıs, 1en soulıgne
I’interet de recıt editiant fort pıttoresque (<Le samarıtano-chräetien
des Herodiens», Revue biblique 59 1930 396-400). Au MOMEeNT OUu 11 ecrıvalt,
Nau connaıtlssaıt trO1s AWULFes emo1ns: Londres Add 7190 Rich, f DDDEL
704r ET pa2 (15€ S.) E Add $ 141va-149rb (annee 675 VWright
949, H4 Vat Borgıa 24, {M (16e s )37 Le catalogue de Van
Lantschoot (1965) ” est Ve110U ajouter quatrıeme temoın, acephale, le Vat
SYT: G25 + 1r 370 L’existence d’un debut de ans Cas © Paris) B}

d’un acephale ans l’autre (a la Bibliotheque Vatıcane) DOUVaIt qu’eveıl-
ler les Ne s’agissait-ıl 3E du meme manuscriıt FEA comparaıson des
teuıllets de pDart ei d’autre conduıt un reponse 1ffirmatıve: les
donnees codicologiques SONTL ident1ques, GT le scr1ıbe est le meme; de plus le

du dernier parısıen raccorde celu1 du premıier du Vatıcanus.
Les euX teunllets parısıens correspondent a1Nsı Ia partıe MANqUANLE du Mar

Le rattachement des euxX teuıllets parısıens Vatıcanus des CONSEQUENCES
importantes. 1.@ manuscrıt Vatıcanus plusieurs colophons quı indı-

qu/’ıl etfe copıe 556, Sınal meme, monastere de elıt Mar MoOSe,
Par le mo1ne Thesodoser Nos fragments a1Nsı dates AV'GC prec1s10nN:
’abhb& Nau s’etalt varde d’avancer un date, et Francoise Briquel-Chatonnet
PrODOSC alıs SO catalogue un tourchette de tro1s s1ecles 1Xe-AXAle S:} Le
Vatıcanus G7 plusieurs titres manuscriıt exceptionnel. OUur partıe palım-
PSESLTE, l reutilıse des manuscrıts AcrIıits a11S CING langues diffärentes (grec,
Syr1aque, christo-palestinien, armenı1eN e{ arabe), er 11 aCQUI1S recemment ul

Nau, ATT. C1t.; 3906
38 Van Lantschoot, Inventarire des MANUSCYLES SYTLAGUES des fonds Vatıcan (490 en faıtK  '

Barberin: Oriental el Neofıti (Studi Test: 243), atıcan 1965, 1512155
39 ex1iste aussı UNEC version arabe quı semble AVOIlr certaın SUCCES, O1r Graf, CAL I’

549, quı sıgnale aUSsS1 un edition calırote de 1926 (tous 1105 remercıements Binggeli quı
OUS Commun1que€ reference).

4(0) est possıble quUC le copıste Theodose sSO1t le mMemMe JUC celu1 quı COPI1E, 882, monastere
de Mar Yohannan pres de Beryte, le Hıersemann O1r de Halleux, «Un chapıtre
oublie du Livre de Ia perfection de Martyrıus», Le Museon 88 (1975), 253-254; Bınggeli,
«La versıion syrıaque des Recıits d’Anastase le Sınaite |’actıvıite des mo1lnes Syr1aques
Mont Sınar A MIJ XE s1iecles», ans Patrımoine Syriaque —'Actes du Colloque Les
Syriaques Iransmettfeurs de CLULlisations. L’experience du Bılad el-Shäm l’epoque omeyyade,
Antelias 2005, 1Ga
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belle notorıete AVCC Ia decouverte Par le Pr Francesco D Aiuto, Aalıs des
LEXTES sSOUS-Jacents, une comedie inconnue de Menandre“ Les euxX
teuıllets parısıens appartıennent la partıe inıtıale, 110 palımpseste. Le
superieur, Copı1€ 5506, C  est Das moOo1ns interessant, AN-CGU SO CONTLENU ascetique
ET hagiographique. Comme le soulıgne Bınggeli, «l’hagiographie sınaltıque
OCCUDC du volume»“”, G} POUT quelques LEXTes 11 GsT temoın unıque

presque”
dernier pomnt directement rapport A GE recherche. Le

manuscriıt N entre miılieu du 20e s1iecle la Vatıcane, ma1s l etalt
L.€ pasteur Hugo Duensing (1877:1961)- l’a effet examıne debut

du s1ecle passe che7 collectionneur prıve («ein Privatmann>») POUL realiser
orande etude SUrTr les LEXTES christo-palestiniens, 1906° C 8 col-

lectionneur n etaıt JUC Friedrich Grote”®

111 (ff 3-3 Sınal
completer Par le bifeuillet 69-70 quı torme la partıe

195 148 I COl 2A26 lıgnes, estranghelo AVECC quelques ettres 1 fın
De Deg palımpseste interieur cols estranghelo Le
Texte Sup Pseudo-Denys (textes inauthentiques) Z Isaac d’Antioche
Texte iınft Roman de Julien l’Apostat.
Ces 11 folios palimpsestes reutilisent manuseriıt plus ancıen (du 6e selon
Brock) SONTECNANE le Roman de Julien l’Apostat (Baumstark, Literatur, 183)
Les tolios orıgınels ONT ete plıes deux, S1 bien JUC l’ecriture superieure

perpendiculairement l’ecriture inferieure, CO isıble. Voır

41 D Aluto, «7rAeCa 1n codicı orlentalı della Biıblioteca Vatıcana (con rest1 dı manoscrıtto
tardoantıco delle commedie dı Menandro)», anıs Tra rıente Occidente (ed Perrıia),
Rome 2003, 266-283 On ans e artıcle la Iıste des Lravaux anterieurs Consacres
AU  e LEXTES SOUS-Jacents, oOotamme CE11X de Duensing debut du s1ecle passe, ET CCUX,
LOULT recents, de Delıi0 Vanıa Proverbio.

Bınggeli, AT CIt.. 167
472 1 07 etfet le seu] temoın complet de Ia versıion syrıaque des Recıts SAr le Sınar d’Anastase

le Sınaite (voır Bınggeli, AT C1te Ia OTe 40) eit l’unique temoın une des euxX versions
syrı1aques du recıt d’Ammonios SUr Les Quarante MATLYYS du Sınalr et de Raithou (ed preparee
pPar Mme Marıe-Joseph Pıerre). est interessant de qu« le recıt d’Ammonios est dıt
QVOlr ete cCopı€e SUrTr exemplaıre traduit NONyYyMEMENL JF
Pour 11 breve bıographie, O1lr Strothmann, «Die syriıschen Handschriften der Sammlungdam Goslar», ZDMG upp 111,1 49773 284 |Repertoire Desreumaux 419]

45 Duensing, Christlich-palästinisch-aramäische Texte UN Fragmente, Göttingen 1906,
(codex 2 9 92-12, 50-81, 1123:<:125

46 Vall Esbroeck, «Les vers1ons orıentales de Ia Bıble un orlıentatıon bıbliographique>», ans
Interpretation of the Bıble [Proceedings of the International 5Symposıium: Ljubljana, 7A20
September (ed Krasovec), Ljubljana-Sheffield 1978; 500=501
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V’etude recente de Brock eT Muravıev, <The fragments of the Syrıac
Julian Romance from the Manusecrıipt Parıs 5yr. 3/8», Khristiansk1j Vostok

(2000), Daru ZOOT, 1432 Les AUFEeUUTsS soulignent le destin singulier
de manusecriıt du Roman de Julien, ONt un partıe est cCONservee Londres
AaMnSs restaure 12e s1ecle Wad al-Natrün, el ’autre ans le

inferieur du palımpseste parisien” L’edition de la versıion arabe, effectuee
SE manuscriıt sSyrıaque deJa mutile (etaıt-ce celu1-1ä?), devraıt OUS

apprendre davantage”
Les tolios de Parıs qu une partıe du manuscecriıt ancıen est restee

Sınal ans la reg10n Cr qu’elle ete reutilisee la fın du Je debut du
10e s1ecle POUL la copıe de textes” L’ecriture recente, typıquement
melkıte, eEsi tres semblable celle du mo1ne Theodose qu1 copıe 886 le
Vatıcanus SYI 623 (voır C1-dessus, partıe IT} et bıen qu’1  ] S’ag1sSsE de eux
manusecriıts differents l’identite de copıste est Pas exclure. decouvriır
d’autres de L1OUVEAU manusecriı1t, peut-etre copıe PDal Theodose.
L’origine sınaltıque des feuıllets ESE de facon assuree.

AT Sınal
45/250 165 FE COl 2679 lıgnes, estranghelo SE
Evangile adapte l’usage lıturg1ique.
CCEes ÜE tolios, lire ans V”’ordre GZ 33i 4, 37 38, 55 6, 57 qu1 contiennent
le debut de l’Evangile de Matthieu 1-VI; 22 formaljent le debut d’un
Tetraevangıle, adapte apres COUD l’usage lıturgique (outre les indıicatıons
lıturg1ques oncıale SIECYUC, dıistingue des iındicatons Syrı1aques ues
eux maı1ıns dıfferentes). Comme cC’est OUVvent le Cas, le premıier avaıt etfe
la1ss@ blanc, ET le evangelıque qu au Le TECU
ulterieurement diverses INSCr1pt10NS quı SONT maılıntenant tres effacees. Nous
n ’avons Pas CI decouvert le manuscecriıt d}  OUu vient premıier cahıer, ma1s
l’origine sinaitıque taıt doute, puısqu on eux fragments
(un meme teuillet Coupe euxXx AanSsS le SCI15 de la hauteur) ans les Nouvelles
decouvertes, CONLEeNANE unl portion du ch X I1 de Matthieu (BEOCK: Catal.,

L Sp 1/ 8 planches 1-9 et quatre teuıllets ans ’Ambrosianus 296

47 Voır ATT. GCit.; «1It looks 4A5 ı$ the ı1trıan had een divided into 0)8l of whıich
has een preserved 1n Parıs, another HG 1n the British Lıbrary. How INanı y other of
thıs en1gmatıc FEXT. A yeL be tound remaıns be SC

48 (jette edition, due Va  > Esbroeck eit Muravjev, est annoncee ans le C C) de
Louvaın SOUS le tıtre: Laülianos. Die Übersetzung der Juliansage. Nous remerc1o0ns MuravjJev
de OUS avoIlr CommMuUn1qu€E CcCe6s intormatıons.

49 Briquel-Chatonnet indıque ans SO  - catalogue: ITE
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in + 46-49 (Chabot 15) donnant trO1Ss SIOUDCS d’extraits appartenant A4U X

chapıtres VIH= XII de Matthieu.

FAC-SIMILES Brock, Catal., 177-179, pl 91-94 Sınal, Sp 173

(It. Sınal
240 165 I col:, 4143 lıgnes, estranghelo Se-9e
Scholies du Pseudo-Nonnos eT Discours de Gregoire de Nazıanze.

LE du tolio 40rv, quı contıent uUullEe partıe des scholies mytholog1iques du
Ps.-Nonnos, ete ıdentitie er publıe Pa Francoı1s Nau 1929° Sebastıan
Brock k Das de peıne reconnaıtre, lors de SO edıition de la versıon
syriaque des scholies du Pseudo-Nonnos, JUC les trO1S teuıllets du Mıngana
Sy%LI. 662, egalement edıtes, MmMa1s NO identif1€s, Da Alphonse Mingana”,7
tenaılent 110 seulement la meme ma1s aussı meme manusecrit”. G°’11

des aCcunes chaque tolıo Mıngana, le tolio parısıen 4.(0 prend Ex4CLeIMMCNL

1a Ssulte du tolio Mıngana 3}
1La presence AT le A1rv d’un tragment de °Oratıo de Gregoiure de

Nazıanze (Contta Iulianum correspondant 35 col 552 A14 556 D
montraıt aUSS1 JUC le manuscriıt primitif comportaıt certaıns Dıiscours de Gr  E-
vo1lre. La sulte immediate du tolio parısıen 41 LrOUVE ans ’Ambros1ianus
296 ink. 149 (Chabot 40)”, qu1 contıient la portion de correspondant

33 col 556 B9 560 (3 L tolio ambrosıen, le dernier d’un cahier,
t1tre COUFaNtT, Aa1Ss la superieure, les MOTLTS Pars altera Gregoru

T’heologi, qu1 la1sse U1LlC edition eux
L aspect partıculier de manusecrıt, ANVGC SCS larges INAaTSCS, SCS colonnes

d’ecriture etroltes E1 SO nombre Slev6 de lıgnes (plus de 40), de quoO1 retenır
’attention. E des lors etonnant JUC Sebastıan Brock >  1T Pas LECOMNMNU

l’origine GOLHMHMHAHG de CX fragments des Nouvelles decouvertes sinaitıques.
Le Sparagma 572 (Brock, GCatal., 57 8 planche 299), partıe intferieure d’un
tolio colle culr une reliure, est extralt de ”°Oratıo CONIE Julıen

50 Nau, «Recue:ıl explıcatiıon des hıstoires mentionnees pPal Saınt Gregoire de Nazıanze»,
RO e 27| (1929-1930), 41952471

51 Mıngana 11L, BT
Brock, The Syrıac ersion of the Pseudo-Nonnos Mythological Scholta, Cambrıdge 1971

Schmidt Quaschning-Kirsch, ” DIT: syriıschen Handschritten der Homiuilıien des
Gregor VO 2Z1ANz. Repertorium mi1t Nachträgen un! Sıglenverzeichnıs», EB Museon 113
Y 105-106 (sigles R1 R2)
Folio0 €)a sıgnale Addendum |’inventaire dresse pPar Van Roey Moors, «Les
discours de salınt Gregoire de Nazıanze ans Ia lıtterature Syr1aque>», Orientalia Lovanıensia
Periodica 4-5 (  e  J5 133
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(PG 35ı col 535- 533 536 A2) 13 5Sparagma öl Servant egalement
de contregarde unNne relıure, vient touJours du meme manuscrıt (Brock, Catal.,

S O 61 planches 297-298):; ıl commentaıre InconnNu ”°Oratıo
38 In Theophanıa, qu a etudie ET edite Andrea chmid  5  29

Our l’instant, OUS SAUFr10NS 1re S  ] subsıste CHGOTE Sınal d’autres
partıes de manuscrıt oregorıen. tfaudra egalement determiıner le rapport
de 668 debris AV CC lot emporte Par Tischendorf e CONserve la BN de
Saint-Petersbourg: 152 tolios relies A GE les resties d’un manuscriıt de Jean
Chrysostome POUT ftormer le codex 5y (Catalogue Pigulevskaja,
8-9 G+ CONtFeCHAaHNE les Diıiscours ] D Z eTt 16 Le du premier tolio
170r) avalt ete la1sse blanc, ET 47118 la du lıt le tıtre COUTAahHht

AYS prıma Gregoru Theologı, qu1 faıt ec  O tıtre du teuıllet milanaıs.

FAC-SIMILES Brock, Catal., 250, pl 297 S1inal, Sp 51 251 pl 799 Sınal, Sp 52)

VI (ff Sinali 5yı 572
305 195 In COL.; 236-38 lıgnes, estranghelo SE
derge de ReS’ainAd, TIraduction du Corpus Dionysiacum, AVCC prologue.

L appartenance de C treiıze tolios S1na1 Syrı 5 etfe de facon
iındependante Par Istvan Perczel” 8 Matthıias Quaschning-Kirsch”. (Ze dernier
restitue V”’ordre GCOTFeGt de ecture: le tolio O1t ettfet etre place apres le
tolio On lıt Ia fın de I’”introduction redigee Pal Serge” ei le debut de
traduction des Noms divins. Le fragment parısıen restitue la totalıte du Z e
cahıer du manuscriıt primıitif (df 44 _54 42) er le dernıier teuıllet du premier
cahijer @& 43) taut lu1 Joindre ’Ambrosianus 2796 int.. S6 (Chabot 55)
qu1 prend place immediatement le tolio parısıen Ce tolio, lire du

FECLO, Par les euX derniers MOTS du 1:NA et ermıne
la deuxıeme lıgne du EXENV- de l’edition Sherwood 104-108) INAaNYUC
CHCcOTE eit demie du prologue, selon l’edition Sherwood, so1t la valeur
de SCDL f folios. De SO  b cote, Sebastıan Brock retrouve quatre {ragments,
55 Schmuidt, <Fın unbekannter syrıscher OmMentar den Homiulien des Gregor VO Na-

Z1anz>», Le Museon 131 1998 82 T8E plus partıculıerement SE le PaASsSagc 6,
col 3720 271 A106
Lewıs, C2Lal: 51 Appendix, I3 Kamıl,; F3

B5 / Perczel, «Une theologie de Ia umıiere: Denys l’Areopagıte Evagre le Pontique», Revue
des Etudes Augustiniennes 45 (19929), 81

58 Quaschning-Kırsch, «Fın weıterer Textzeuge für die sy.rische ersion des Corpus Diony-
Ss1acum Areopagıtum: Parıs Syr. 5/8>», Le Museon L3 (2000), 1151722

59 (22 prologue, quı1 par la sulte un tradıtıon ındependante, GG d1LE Pa Sherwood,
«Mımro de derge de ReSayna SUurTr Ia V1e spirituelle», L°’°Orıent Syrıen (1960), 43532457 el

(1961); 6-1 1772156
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tres endommages, appartenant la partıe tinale du manuscriıt Sr CONtTeNAaNtE la
traduction des Lettres: Sp &/ (Brock, Catal:, 2335 ET planches 230-237).
FAC-SIMILES: Brock, Catal: 22/7-230, pl 230027217 Sınal, Sp 57)

VII I 55-58 Sinal
Papıer orıental, 275 2 IN cOl.; lignes, estranghelo 132e (Aviec poıints
voyelles nestorı1ens)
Evangeliaire.
Quatre teuıllets, formes d’un papıer orlental tres rig1ide, probablement
sServ1ı de gardes. Plies deux, ıls SONLT LOINDUS plı C4 ONT ete reconstitues

l’epoque moderne (le du SN GoT l’envers). Ils provıennent d’un
Evangeliaire che7 les Nestorıiens. AÄAucun element n’ındique ‚8H8ls orıgıne
sinaltıque.
111 (ff 59-60 Sınal 155
700 140I col., 24 lıgnes, ecrıiture palestino-sinaitıque ancıenne
Epitres de Salnt Paul, SUlVvIES d’extraits de la Somme theologique arabe.

Deux tolios arabes, restes solidaıres, COMpOrtant des extralts de la Somme des
aSpeCts de Ia fot, Ont le princıpal temoın est le I11Ss Londres Oriental 4950
(copıe /L pPal Etienne de Ramla Ia laure palestinienne de Saint-Chariton).
Sur apologetique et SO  a attrıbution, O1r les eux communıtıcatıons
presentees deuxiıeme Congres International d’Etudes arabes chretiennes
(Oosterhessel, septembre Samır, «La Somme des aASPECLTS de la fo1  „

d’Ab  u  — Qurrah?», ()GA 226; Rome 1986, 3-1 Griffith, «AÄA
nınth CENTLUCY Summa Theologiae Arabiıca», ıbidem, 173144 [reprıs SOUS le

AI Arabiıc Christianity In +he Monasterıes of Ninth-Century Palestine,
Varıorum COn HII analyse detaıllee ans Graf, (CAL 1L,
1718

Les euxX teuıllets parısıens dolvent etre Jo1ınts AU X quatre teuıllets qu1 forment
’4ctuel Munich Bayerische Staatsbıbliothek 1071 Les S1X tolıos etalent
EHCGOTE reunıs 1919 quand raf les examına che7z (Grote (voır raf 2-1  9

217=220). Dans qu1 constıtualt le tro1sıeme lot bıblique examıne, ils
taısajent sulte 34 tolios des epiıtres paulınıennes preleves la partıe finale du
Sin 155 f quı Oorment maıntenant le I11$s5 Londres Oriental Q6 192°

60 Le Sinali 155 contient le Sıracıde, le debut du COrDUS paulınıen, de Omaıns Jusqu äEphesiens {1: (voır Gıbson, Catal., 23 Atıya, Catal:, 299-300; Kamıl,; ID 53):; Ia
Ssulte LrOUVE ans le manuscriıt de Londres (voır Graf, CAL I) 174)
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la dispersion de la collection Grote, les teuıllets prırent tFrO1s directions. Les
teuıllets pauliniens furent aCQU1S Par le British Museum, qUuaLre teuıllets de la
Somme parvınrent Munich er les euxX AaHLFes Parıs. Quand ı] deerıit les
fragments arabes aCQUIS 1921 Pa la Bayerische Staatsbibliothek”, raf
iıgnore LOUL du SOTT des eux teuıllets MANqUANLTS, ma1s ı] prend SO1N dV’en
reproduire V’incıipıit er le desıinıt d’apres les qu'ıls avalent prıses euxXx A4a1ls

plus tOLT che7z Grote” COn SCITAa ONC pPas etonne de reiroguver SII les feuıllets
parısıens V’incıpit er le desinıt releves Pat rat

Une fo1s reun1ıs, les S1X feuıllets OUuS ivrent eux fragments de la Somme,
constıtues principalement de testiımon1a bibliques, et a1Nsı repartıs:

Parıs 59rv Munich 1rr extralts du chapıtre 15 ct Oriental 4950, $
D/IN; S6 64v eit 73r-/76r.

Munich 4rv Parıs 60rv extralts du chapıtre Z ct Oriental 4950, ff
51r-53r  65

CGes feuiıllets provıennent Pas des debrıs d’un manuscriıt complet de la
Somme, ma1s d’extraıts COp1€S la tın du manuscrIıt des Epitres de Salnt Paul
(Sınal 155 Orıental 8612 Le copıste est etfet le meme POUL les euUuxX

de LEXLES; DEUL le veritier COMparan V’ecriture des teuıllets
parısıens AN-GCC celle du manuscrıt londonien Oont Krenkow fournı euxX
specımens. e manuscecrıt sinaltıque avalt d&)ä perdu partıe finale quand
Margaret Dunlop Gibson ’a utilıse POUTLF SO edition de Studia Sinalitıca 11
(1894)”

L’&criture de scr1ibe ANONYILLC est >  une elegance qu1 merıte d’&tre soulıgnee.
Eiat? releve un certaıne parente ANVGE l’ecriture d’Etienne de Ramla (Imn

Dal exemple chez les euxX scer1ıbes le trace boucle de V’alıf tinal Maıs
l’ecriture d’Etienne, tracee AVGE calame epals, ST plus archaique eit develop-
DC ÜTrLOUT horızontalement:; celle de AaNONYINC EST contraıre plus
elancee, er signale Dal particuliıer du poıint diacritique distinguant
le fa du gaf. pomunt aut POUL la premiere lettre, pomnt bas POUI la
seconde”® La ponctuatıon est egalement plus discrete JUC celle d’Etienne. Ia
place des utiliısees Pa dernier des CYO1X ODF les

61 raf 1954:; 125132
Voır raf 1954, T3 TET157 «Uber den Verbleıib der damalıgen Blätter 1/6 ich bezeichne S1€e
mi1t un tehlt mMI1r jede Kenntnıis».

63 Ne disposant pas de reproduction du manuscriıt de Londres, OUus rEeEPTENON: les concordances
etablies Par rat.

Gıbson, An Arabic ersıion of the Ebpistles of SE aul LO the Romans, Corinthians,
Galatıians ıth 'Aart of the Ebpistle LO the Ephestians from Nınth Century MS In the Convent
of St Catharıne Mount Sinali Studia Sınalitica I1), Londres 1894

65 Art. Cit:; 192
Ciette pratique ESsST I’hnverse de l’usage quı prevaut CAHICOEE de 1105 Jours Maghreb: un poımnt

haut POUI le gaf pomnt bas POUTF le fa”. raf LOTT de ıre «WI1e 1M Magrıbischen»
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branches, termınees Par unNle boule, SONLTL 2CCOSteEees de qUaLrE po1nts LOUSCS, la
ponctuatıon habıtuelle ST formee d’un SroS poınt O1r cercle de

FAC-SIMILES: Gıibson, Studia Sınaitica IL, frontispice Sınal, tolio CONLENANLT COr AIIL,
Gıbson, Catakh: pl tace de la TB Sınal, meme olı0); Krenkow, 71 D Il

Londres, . 25v-26r)

(It 1-6 Sınal Syrı
( 85/190 IIl COl., 73275 lıgnes, estranghelo se-%Je
Isaac de Nınıve.

Premier quaternı0n du S1inal SyI: (sıgnature olaph SUT le 68v) 1 suscr1ıption
du 61r indıque Jquc«C le manuscecriıt \  \D copıe Saınt-Sabas E appartıent
pretre Theophile. faut Iu1 ajouter le quaternion Ambros1ianus 2796 IL, +
1225479 (Chabot 55); qu1 tormaıt le be cahıer du manuscriıt primitif. L’appar-
CHAaNnce du cahıer miılanaıs S1inal SYyT. ete de facon iındependante
Par Brock Z003, 11 2 parchemin GSt7 tres endommage Par l”’humidıite.

(1 Sınal Syı:
Voıir cC1-dessus partıe 111

Conclusion

(Jes euxX recueıls factıces OUS ivrent total les debrıs de manuscrıts,
CINg manuscriıts arabes et euf manuscrIıts Syr1aques. Une orıgıne sınaitıque
estT averee probable POUF la plupart d’entre CUX; elle est vraıment proble-
matıque YJUC DOUF le fragment V du recueıl Syr1aque, le seul SUTr papıer eT.

d’origine manıtestement nestorlıenne. dept fragments appartıennent S1X
nuscrıts qu1 SONLT touJours ans ”ancıen fonds de Saiınte-Catherine Tr trO1Ss
des manuscriıts quı1 ONT quıtte le monastere 19e s1ecle. Or les fragments
378/1IV Er OUS n avons Pas GCHGO E localise le princıpal du
nuscriıt, maA1s le taıt JUC d’autres fragments TeiTrOUuVvVenNnt ’Ambrosienne
Aans les Nouvelles decouvertes rend certaıne l’origine sınaltıque. Une enquete
plus complete permettra peut-etre auUss1ı de TEeELILFOLNVeETr les manuscriıts d)  OUu SONT

tıres les iragments 6725/1 et RET

(p 132) Sur la COex1istence des ditferents systemes Orıent epoque ancıenne, Olr
Deroche, Manuel de codıcologıe des MANUSCYLES ecrıture arabe, Parıs 2000, 239

6/ Lewis, Catal., 41; Kamaıl, 133 6 9 quı oublie de sıgnaler JUC le est euX
colonnes. Nous aVvIONSsS deJä suggere appartenance ans COmMPpTteE rendu du Catalogue
Briquel-Chatonnet, voır Revue des Etudes byzantınes 1998), 283
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Les fragments arabes SONLT bıblıques, euxX exceptions pres: le iragment
6725/1 qu1 apocryphe du Nouveau-Testament” (: le fragment

qu1 ST HIMMNE apologıe chretienne placee appendice manuscrIıt
bıblique. (jes manuscrIı1ts SONLT interessants Dar les traductions neo-testamentaıres
qu’ıls LLANSTHEILENT. eur tormat 7 veneral reduit( 107140 mMmm)
eı ıls SONLTL Acrıts pleine Pagc Ils offrent UTIOUTE remarquable schantillon
d’eeritures ancıennes, de la fın du Je PE du debut du 10e sıecle, ans
varıete de «Coufi1que» qu1 semble AVvOIlr \  \D pratıquee JUC Par des chretiens
de l’aire palestino-sinaitıque. Dans GET ensemble, le iragment VI constıitue

hapax, AVCC SO ecrıture de Lype coranıque. Nous cCONNaAlsSsONsS le 1O de
euxX copıstes, le mo1ne MuüsAa, qu1 copı1€ manuscecriıt exceptionnel, er Davıd
d’Ascalon, qu1ı cCopı€ le Sinal 73 6725 /1114 V L second
meme acquerır UE certaıne consıstance, pulsque OUS POUVOI1S desormaıs
Iu1 attrıbuer tro1s manusctkits, ONnt eux SONT dates respectivement de 9072 ET

909 G JUC OUS ENIFEVOVONS m1eUx SCS liens AV CC ” Anastasıs de Jerusalem.
Les iragments Syrl1aques ONLT 1E physıonomie. l’exception des euxX

fragments d’Evangelıaire 278/1V GT 87 (ce dernier E: le seul etre SUT

papıer EL d’Epoque plus tardıve), SONT des representants de la litterature
theologique, traduite du SICC (Evagre le Pontique, Ps.-Denys l’Areopagite,
Gregoire de Nazıanze eTt Ps.-Nonnos) cComposee directement Syr1aque
(prologue de derge de KesS’a1nad,; Subhalmaran, Isaac de Nınıve, Ps.-Denys >
r1aque, Isaac d’Antioche, Hıstoire edifiante du pretre Paula). Ils offrent dıffe-
FEeHNLEs varıetes d’estranghelo s’e&chelonnant du SE 133e s1ecle. Les tragments
7257411 ei F78/NVI distinguent de V” ensemble Par leur orıgıne nestorlienne.
La mı1se Pasc CSr veneral eux colonnes:; font exception JUC le
iragment 7571 et les fragments 2787/11 GE TT Les fragments de
parchemiın PeUVENL etre ranges ’interieur de tro1s OÖOTrCMAFtSs: orand tormat
(305 195 mm) represente 1C1 unıquement Pa le manusecriıt de Serge de ResS‘aina
378/N1 Sinai SYI: 52), tormat (230/250 50/165 mm) represente
Dai CING fragments (  9 1 N: 12C); SAn petıt tormat(
20/150 MM) represente Pal euxXx manuscriıts melkites ecrıts pleine PDaAascC
378/11 Er 787111 Cies eux derniers manuscriıts offrent, Par leur format
eT. leur mı1ıse PASC, beaucoup d’affinıites AVCC les manuscriIıts arabes CONLEM-

poraıns evOoques plus aut eur ecrıture caracterıse Dar melange
de ftormes estranghelo et sert069 La penurıe de parchemin explique aUSs1 le
nombre relatıvement eleve de palımpsestes parmı les manuscriıts COp1€S Par

65 Celut1-cı devait appartenır recueıl du mMeme Lype YJUC celu1 quı1 ete remembre Pal V  s

Esbroeck (voır NOTLeEe 9)
(n COMPDArCcra CCS ecrıtures VECC celle du Sparagma 36 (Brock, Catal., pl 220-229, 22222279

le trace du NUN final, oblique el effile, quı vient iLAverser la lıgne d’ecriture inferieure.
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des Melkites la tin du De @T COU du 10e s1ecle. Les tragments 78/411
offrent be] exemple AV.GE le remploi1 d’un manuscrIıt du Le s1ecle CONtEeTANT

le Roman de Julien l’Apostat, ONtT le destin semble aVvOIlr ete mouvemente‘“
Les copıstes LESTCNT PDOUI ’instant PrFeSguUC LOUS CS, C: le ravaıl de
remembrement Na permi1s de IMmeLLTe 11O JUC SUT: seul, le mo1ne sinailtıque
Theodose qu1 copıe 886 le Vatıcanus Sy% 623 ONnt le tragment 378/11 est
le debut Du {ragment 378/1X S1ınal 5 Y 24 OUuS SAaVOIlS seulement
qu’ı  ] ete copıe Saınt-Sabas POUT pretre nomme Theophile.

Sulvre42  Gehin  des Melkites ä la fin du 9e et au cours du 10e siecle. Les fragments 378/I11 + X  en offrent un bel exemple avec le remploi d’un manusecrit du 6e sie&cle contenant  le Roman de Julien l’Apostat, dont le destin semble avoir &t& assez mouvement&””  Les copistes restent pour l’instant presque tous anonymes, et le travail de  remembrement n’a permis de mettre un nom que sur un seul, le moine sinaitique  Th6odose qui a copi€ en 886 le Vaticanus syr. 623, dont le fragment 378/II est  le de’but manquant. Du fragment 378/IX = Sinai syr. 24 nous savons seulement  qu'’il a &t6 copi€ ä Saint-Sabas pour un pretre nomme Theophile.  SU1VIE ...  Index des manuscrits sinaitiques reconstitu6s:  MANUSCRITS ARABES  Sinai ar. 73 [Kamil 66]: + Paris ar. 6725/I11+V  Sinai ar. 154 [Kamil 111]: + Paris ar. 6725/VI  Sinai ar. 155 [Kamil 53]: + Paris syr. 378/VIII + Londres BL Oriental 8612 + Munich ar. 1071  Sinai ?: + Paris ar. 6725/I  Londres BL Oriental 8605: + Paris ar. 6725/IV  MANUSCRITS SYRIAQUES  Sinai syr. 24 [Kamil 60]: + Paris syr. 378/IX + Milan Chabot 35  Sinai syr. 52 [Kamil 66]: + Paris syr. 378/VI + Milan Chabot 55 + Sinai Sp. 37  Sinai syr. 60 [Kamil 70]: + Paris syr. 378/I + Mingana syr. 644 + Milan Chabot 52 + Sinai Sp. 25  et 43  Sinai ?: + Paris syr. 378/IV + Milan Chabot 15 + Sinai Sp. 17  Sinai ?: + Paris syr. 378/V + Milan Chabot 40 + Sinai Sp. 51-52  Sinai ?: + Paris syr. 378/VII + Milan Chabot 29  Sinai ?: + Paris syr. 378/111+X  Londres BL Oriental 6714: + Paris ar. 6725/II + Mingana syr. 631  Vat. syr. 623: + Paris syr. 378/II  Index des auteurs et ceuvres anonymes pr6sents dans les fragments parisiens:  ARABE  Apocryphe du NT: Dormition de la Vierge: 6725/1  NT: Actes des Apötres: 6725/IV et 6725/VI  Epitres de saint Paul: 6725/111+V  Somme des aspects de la foi: 378/VIII  SYRIAQUE  Denys l’Areopagite (Ps.-): 378/II1+X et 378/VI  Evagre le Pontique: 378/I  70 N’oublions pas non plus que le Vaticanus syr. 623, dont 378/II forme le debut, est palimpseste  dans sa seconde partie.Index des manuscriıts SINaItıques reconstıitues:
MANUSCRITS ARABES
Sinal1 f3 / Kamıl 66| Parıs 6725/111+V
S1ina1 154 / Kamıl 1111 DParıs 6725/V1
Sinal1 155 / Kamıl 531 Parıs SVYTE. T7E Londres riental 612 Munich 1071
Sınar Parıs a 6725/1
Londres Oriental 605 Parıs 6725/1V

ANUSCRIIS 5SYRIAQUES
Sina1 SYL. 74 |Kamıl 60] Parıs SYT. Z7RITX Mılan Chabot 35
Sınal SYT. [Kamıl 66| Parıs SYT. 378/VI1 Mılan Chabot 55 Sinal >Sp 57
Sınar SYTI, 60 / Kamıl 70] Parıs SYI. Mıngana Sy T: 644 Mılan Chabot a Sp 7
R 43
Sınar Parıs Sy_ 378/1V Miılan Chabot 15 Siınar Sp .7
Sınalr Parıs SYT. SASN: Mılan Chabot 4() Sınal Sp 51-52
Sınar Parıs SVYT. 78/VI1II1 Mılan Chabot 79
Sınar Parıs SYT. ZL7RSTTALN
Londres Oriental 6/14 Parıs 6725/11 Mıngana ya 631
Vat. Sy_ı 623 Parıs S AA

Index des AUTEeHTS et AA VTGS presents ans les iragments parısıens:
RABE

Apocryphe du Dormut:on de Ia Vzerge: 6725/1
Actes des Abpötres: 725/1V el 6725/V1

Epitres de Saınt aul 6725/111+V
Somme des ASDECLS de la fOz.

Denys l’Areopagite (Ps.-) 378 / 111 X e 378/V1
Evagr © le Pontique:

70 N’oublions Pas 110 plus YUUC le Vatıcanus SYTL, 625 dont 378/11 torme le debut, est paliımpseste
ans seconde partıe.



Manuserits sinaitıques disperses les fragments Syrı1aques et arabes de Parıs 473

Gregoire de Nazıanze:
Hiıstoire du pretre Paula. 378/11
Isaac d’Antioche: 78/111
Isaac de Nınıve: BL N
Nonnos (Ps.-)

Evangile adapte l’usage lıturgzıique: 378/1V
Evangeliaire: ZR/NAH

Roman de Julien l’Apostat: 7R LE NX (texte inferieur)
derge de es‘a1inA: 378/VI1
Subhalmaran: 725/11

Index des PErSONNES ei des lieux
Beıt Mar M5SE Sınal) 378/11
Davıd d’Ascalon, copiste:
Müusa (mo1ne), copiıste: 6725/V1
aınt-Sabas: ZTRTEN.
Theodose (mo1ne), copıste: 378/11
Theophıiıle (pretre); destinataıire du Z78/TX


